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Синопсис.

Этот словарь выражает моё личное ИМХО по поводу того, как должны быть переведены различные термины, названия, имена в игре Rings of Power [SEGA GENESIS]. Так что на злобные возгласы, буде таковые найдутся, отвечать и не думаю. Хочу вам посоветовать лишь одно: цените труд других и прежде чем говорить, насколько всё плохо и неправильно, попробуйте сделать что-то сами.
Это приложение к переводу игры. Некоторые фразы и названия содержат в себе образцы тонкого юмора, уловить который в полной мере возможно лишь при наличии оригинала. Я постарался отобрать некоторые интересные моменты и попытался объяснить, в чем же состоит шутка юмора.

Я попытался систематизировать термины по разным принципам, чтобы удобнее было искать и воспринимать информацию, изложенную ниже.

Да, местами могут невольно (или как раз таки очень вольно) проскакивать спойлеры, так что будьте внимательны (а лучше вообще не читайте), если не хотите испортить себе впечатление от игры. Так, поехали!

Оформление.

Перевод слов представлен в виде таблицы:
	Английский вариант
	Русский вариант
	Пояснение


где первый столбец – это английское слово или группа слов, второй – русский эквивалент (важно понимать, что эквивалент, в данном случае –  это контекстное понятие), а третий столбик представляет собой пояснение (сравнительно краткое), касающееся как самого происхождения эквивалента, так и вовсе относящееся к механике игры или истории игрового мира.

Комментарии, не относящиеся к сути, отмечены курсивом и пишутся, как правило, в скобках. Таким образом, например, отмечены источники (авторы) исходных текстов, которые могли быть использованы в данном материале.


В пояснениях, английские слова выделены синим цветом, а их перевод, соответственно, зелёным цветом.
Географические места.


Города, как и многое другое, здесь имеют “говорящие” названия. Помимо собственно городов, где это уместно, я включил и другие сопряжённые понятия.
	Английский вариант
	Русский вариант
	Пояснение

	Ushka Bau
	Ушка Бау
	Так зовётся мир игры, где вам предстоит жить.

	klick
	мили
	Вообще говоря, klick – это 1000 метров, проще говоря ​– километр (это 0.621371 мили). Но для простоты, назовем их милями.

	City of Commerce
	город Торговли
	Тут можно купить все (или почти все), правда стоить это будет немало…

	City of the Mind
	город Мысли
	Город Волшебников и Академии… отсюда вы начинаете свой путь.

	City of the Division
	город Разделения
	А это город рыцарей и их Святого Ордена.

	City of Speed
	город Скорости
	Здесь обитают прекрасные лучницы…

	City of Blood
	город Крови
	А это прибежище тёмных некромантов с их потусторонними тайнами…

	City of Perfection
	город Совершенства
	Пристанище Заклинателей – магов-пуритан, признающих только все “чистое”, “незамутненное”, “совершенное”.

	City of Doggan
Doggania
Doggon Kings
	город Доггон

Доггония

короли Доггона
	В общем, история такая: Кольцо Разделения было дано Некусом молодому рыцарю по имени Доггон. С тех пор прошло много лет. Доггон использовал силу кольца, чтобы создать город Доггония и основать династию Доггонов (спасибо Леониду Майеру).

	Sunrise / Sunset - Orphanage / Retirement Home
	город Восхода и Заката – дом для беспризорников и престарелых
	Это заведение символизирует двойственность. Я бы даже сказал антагоничность бытия. С ним связаны некоторые интересные квесты…

	Richi
Richi Empire
Queen Richileu IXX
	Ричи

империя Ричи

Королева Ричилью IXX
	Возможно, название этой династии происходит от слова rich – богатый, состоятельный. Опять-таки Нексус облагодетельствовал молодого тогда ещё короля Ричи Кольцом… Интересная нумерация.

	New Sparta
	Спарта
	Хоть и «новая», но все-таки Спарта. В этом поселении уважают грубую силу.

	Belmont Residence
	резиденция Бельмонта
	Точно, главное убежище таинственного Мистера Б. …

	Oxbridge
	Оксбридж
	Создатели игры, Naughty Dog, не обделены юмором: Oxford + Cambridge… (Александр Ефремов)
Вообще, этот термин употребляется, как символ первоклассного образования, доступного лишь привилегированным слоям общества.

	Celestial City
	Астрономический Город
	Город, где стоят 2 храма: Луны и Солнца.

	Shard
	Осколок
	Этот город – родина искусных стеклодувов, от нечего делать и линзу могут состряпать… 

	Mesa
	Меса
	От mesa – столовая гора (холм с плоской вершиной). Единственный город, где можно купить драконов… И попасть туда можно только на драконе…

	The Necropolis
	Некрополис
	А что тут можно сказать? Город мертвых, а значит, живым вход воспрещён…

	Magicnia
	Магикания
	Тут возможны и другие переводы: от слова magic – магия, волшебство – «Волшебный Город», «Волшебная страна», но я остановился на Магикании. Кстати, тут продают по дешёвке пузырьки с Маной. Ещё бы…

	Thieves Haven
	Воровская гавань
	Да что там! В этом месте не просто шайка воров, а целый преступный синдикат!

	Fenopolis
	Фенополис
	Город, где живут Фэны – болотный народец. От слова fen – болото и polis – город.

	great Fen
	Великое Болото
	Кстати, итересно: the Fens – Болота (болотистая местность в Кембриджшире и Линкольншире – графства Англии), может у разработчиков там родня?..

	Academy of the Mind
Academy of Sorcery
	Академия Волшебства
	На самом деле название Академии связано с названием города – City of the Mind. И её следовало бы назвать Академией Мысли, но там учатся волшебники… Так что назвал так.

	Magic B Us
	Магический Центр
	Вообще это место, где можно купить почти всю магию.

	Fount of Heaven
	Небесный Источник
	Главное святилище Нексуса. Место финальной битвы.

	Lucky Luke's Casino
	казино «Счастливчик Люк»
	(по словам Леонида Майера): «Счастливчик Люк» – вроде бы есть такой сериал про дикий запад. Его ещё крутили в своё время по СТС.

	Shady Rest Funeral Home
	Тенистое Кладбище
	funeral home – это помещение для гражданской панихиды, то есть там “прощаются” с покойными, rest – это отдых, а shady – ясно, что тень. Вот и получается место, где покойнички могут отдохнуть спокойно в тени в знойный день…

	Kaos
	Каос 
	Город, где живут Чародей. Мистическое место…

	Cathedral
	Великий Собор
	Решил, что эпитет “великий” будет уместен, ещё бы! Ведь это духовный центр Ушка Бау.

	Mines of Misery
	Рудники Страдания
	Место, где держат амазонок-бедняжек.

	Knight's Guild
	гильдия Рыцарей
	Место, где должен оказаться каждый уважающий себя Рыцарь.

	Archers' Guild
	гильдия Лучниц
	В неё вступают ловкие и быстрые  амазонки.

	Conjurors' Guild
	гильдия Колдуний
	Место для perfecto - “совершенных”, познавших таинство Призыва.

	Library of Perfection
	Библиотека Совершенства
	Место для раздумий о вечном и совершенном.

	Guild of Pieces
	гильдия Обломков
	Могущественная гильдия Рыцарей. Кажется один из её адептов кое-что знает о неком кольце…

	Necromantic Academy
	Академия Некромантии
	Пристанище некромантов - магов, практикующих таинство Тела.

	Drunken Dragon
	Пьяный Дракон
	Знаменитая на весь мир забегаловка… Да, много Чародеев там побывало…

	Lobotomy Club
	Клуб Лоботомии
	Хотя в сочетании с club – дубина, получается более чем двусмысленно… Для тех, конечно, кто знает, что такое лоботомия…

	Cogito Falls
	водопад Когито
	Известен тем, что рядом с ним расположен как раз Клуб Лоботомии.

	Holy Order of Paladins of Nexus
	Святой Орден Паладинов Нексуса
	Один из орденов Рыцарей.

	Great Ampitheatre
	Великий Амфитеатр
	Центр культуры, известнейшие театральные постановки проходят тут.

	Thieves' Guild
	гильдия Воров
	Здесь находятся бандиты, воры и прочие тёмные личности.

	Glass Works
	Мастерская Стеклодувов
	Здесь обитают искусные мастера своего дела.

	Great Tomb
	Великая Гробница
	Пристанище бедных искалеченных зомби.

	old Tsalami's grave
	старое кладбище Цалами
	Один Некромант попросит вас принести сюда тело…

	HEC
Headquarters for Embalming Corpses
	ЦБТ
Центр Бальзамирования Трупов
	Очень приятное местечко. Может, сокращение от созвучного heck – эвфемистическое для hell – ад, невыносимая обстановка.

	Perfect Library
	Библиотека Совершенства
	Скрывает много тайн и загадок. Не даром это библиотека, да ещё совершенства.

	Fire Cave
	Огненная Пещера
	В этой пещере можно найти редкий ингредиент - Пламенную Древесину.

	Fire Swamp
	Огненное Болото
	Поговаривают, там живет злобная ведьма…

	South Ice Cave
	Южная Ледяная Пещера
	В этой пещере скрываются “гадкие колдуны”. Пещера похожа на большой череп.

	
	
	


Городской путеводитель.

Опишу здесь различные внутригородские термины. А так же всё то, что может помочь путнику в его нелёгком путешествии.

	Английский вариант
	Русский вариант
	Пояснение

	Vehicle Depot
	Магазин средств передвижения
	Собственно то место, где вы можете купить средство передвижения.

	Dino
	Динозавр
	Собственно, сухопутное животное. Dino – сокращение от dinosaur – динозавр).

	Dragon
	Дракон
	Летающий ящер – дракон. Провианта на его прокорм надо немало, а как вы хотели?

	Holy Order of Separation
	Святой Орден Разделения
	Орден, где воспитывают твердых духом Рыцарей…

	General Store
	магазин
	general store – магазин (сельский или в маленьком городке) Традиционный маленький магазинчик, зачастую единственный в населенном пункте; принадлежит одному хозяину и торгует всеми видами товаров, от продуктов и одежды до оружия и удочек.

	inn
	гостиница
	Место, где вы можете поесть и отдохнуть от праведных дел.

	Temple of Nexus
	Храм Нексуса
	Святилище Нексуса, место священнослужителей.

	Guild Hall
	Гильд-Зал
	Холл Гильдии. Тут обычно адепты собираются поговорить.

	
	
	


Исторические (и не очень) личности.

В этой части будут описаны действующие лица всего повествования.
	Английский вариант
	Русский вариант
	Пояснение

	Void
	Войд
	Главный злодей. Вообще void переводится как пустота.

	Nexus
	Нексус
	Олицетворение добра и благополучия. Nexus – это связующее звено, соединение.

	Mayor
	Мэр
	Собственно, главный человек в городе. Не обязательно настолько полезен для вас.

	Guildmaster
Guildmistress
	Глава Гильдии
	Главный человек в гильдии. Обычно владеет заклинаниями гильдии.

	Buc
	Бак
	Это вы. То есть это имя главного героя.

	Master Thalmus
	Мастер Талмус
	Ваш наставник. Глава Академии Волшебства.

	Balfour Big-Brain
	Балфур Биг-Брейн
	Big-Brain – это вообще-то большой мозг, но я не могу же так написать…

	Red Priest
Black Priest
	Красный Жрец

Черный Жрец
	Черные – служат Войду, а Красные, соответственно – Нексусу.

	Ak Thul
	Ак Тул
	Священник Храма Нексуса в городе Мысли.

	Hack
	Хак
	Рыцарь в городе Разделения, приятель Талмуса. Hack – рубить, разрубать – подходящее имя для рыцаря Разделения…

	Imino
	Имино
	Ученик Талмуса, позже придворный волшебник в Ричи.

	Roakus
	Роакус
	Также ученик Мастера Талмуса, но судьба не будет к нему благосклонна.

	Father Yoppa
	отец Йоппа
	Красный Жрец, до конца останется верен своим убеждениям.

	Darius
	Дариус
	Воплощение Войда. Ваш главный противник.

	Fezzik
	Феззик
	Зря он якшался с Дариусом, Войд и его переманил на свою сторону…

	Quill
	Квилл
	Лейтенант лучниц. У лучниц важное место в культуре занимают головные уборы, которые они изготавливают сами. Quill – крупное птичье перо…

	Xylotyl
	Ксилотил
	Глава Гильдии Чародеев. Только так просто к нему не обратиться… Живет, он в Каосе.

	Flemm
	Флемм
	Также Глава Гильдии, но уже Некромантов.

	Mr.  Belmont
	мистер Бельмонт
	Да-да, тот самый, таинственный мистер Б.

	Keef the Thief
	король воров Кииф
	Что характерно, keef – другое название marijuana –  марихуана…

	Carp
	Карп
	Городской сплетник. От английского carp – брюзжать, ворчать, жаловаться. 

	Feather
	Фезар
	Лучница из Вашей группы. От feather – оперение стрелы.

	Arrow
	Эрроу
	Глава гильдии лучниц. Понятно, что arrow – стрела.

	Lenny
	Ленни
	Бандит, который знает, где можно найти Рудники Страдания.

	Scourge
	Скордж
	Черный Жрец, стянувший ключик от важного сундучка. От scourge – плеть, бич, кара.

	Slash
	Слэш
	Ещё один член группы. Английское slash означает разрез, рана, порез.

	Doggon
	Доггон
	Основатель династии Доггонов, тот, кому Нексус передал Кольцо Разделения.

	Rashiid
	Рашид
	Бродячий торговец, который очень много повидал в своих странствиях и многое знает.

	Vehicle Master
	продавец транспортных средств
	Тот, кто продаст вам средство передвижения.

	Combat Master
	Мастер боевых искусств
	С ним ты можешь потренировать свои боевые навыки.

	Haze
	Хейз
	Глава Колдуний, haze – лёгкий туман.

	Mortimer
	Мортимер
	Некромант из Вашей группы. Он поможет вам своей магией.

	Obliky
	Облики
	Чародей вашей группы. А ведь Глава его Гильдии передумает…

	Bingoteer
	продавец Бинго-Лотереи
	Не играйте в азартные игры, особенно с государством…

	Maitre'Di
	Майтре'Ди
	По-видимому, это персона помогает в трактире…

	Alexi
	Алекси
	Алекси приходит в вашу группу с очень полезным предметом: Глазом Нексуса.

	Larry
	Ларри
	Полезный человек, знает где достать интересный магический ключ.

	Hideous
	Хидиэс
	Имя её от английского hideous – отвратительный, омерзительный. Потом узнаете почему при первой встречи она красива… Ох и злобная же ведьма!

	Great Confessional
	Главный Исповедник
	Человек, которому можно доверить самое сокровенное, покаяться в своих грехах.

	Regent
	Регент
	Просто в Доггонии король болен, а он-де его замещает…

	Fiver
	Файвер
	Говорящее имя у этого торговца, “врага трона”… Fiver – это пятерка (банкнота в пять фунтов стерлингов). Ах, да! Не убивайте его! Гораздо выгоднее будет дать ему сбежать “по-тихому”.

	
	
	


Магия и навыки.

Магия – очень важное дело. Поэтому – нужно правильно понимать и использовать магическое искусство. Интересны также искусства, которым обучают в мире игры.
	Английский вариант
	Русский вариант
	Пояснение

	Art
Discipline
	Таинство
	Всего в мире игры существует 6 Таинств (или, если угодно, направлений) для развития своих способностей.

	Separation
	Разделение
	Одно из направлений развития умений и навыков. Исповедуют Рыцари.

	MIRAGE
	МИРАЖ
	Это навык-заклинание такое.

	STUN
	ОГЛУШЕНИЕ
	Первое заклинание Школы Волшебства. Малое повреждение, малая магическая стоимость.

	CLUE
	АНТИБЛОК
	Второе заклинание Волшебства. Позволяет вам наносить удары точно в цель. Видимо, от clue –ключ (к разгадке чего-либо), то есть вы предугадываете действия противника.

	DISPERSE
	РАССЕИВАНИЕ
	Заклинание, позволяющее телепортировать цели на большие расстояния.

	
	
	


Расы и классы.

Мир игры населён разными существами – и каждое из них используют в своих целях одно из  шести таинств...
	Английский вариант
	Русский вариант
	Пояснение

	Sorcerer
	Волшебник
	Представитель одной из школ Магии, а именно, Академии Волшебства. 

	Mindist
	Волшебник
	Поскольку основой Волшебства является Мысль (отсюда и название города, вкупе с Академией) и суффикс -ist указывает на род занятий, то и перевел я так.

	Knight
	Рыцарь
	Сильные войны, владеющие могучей магией Разделения.

	Archer
	Лучница
	Настоящие амазонки. Они быстры, ловки и … привлекательны…

	Conjurer
	Колдун
	Хотя в игре скорее встречаются колдуньи… Их жизнь – служение Совершенству.

	Necromancer
	Неркомант
	Некромант – не значит злой. Они просто пытаются постичь таинство Тела.

	Enchanter
	Чародей
	Послушник одной из школ магии.

	Protectors
	Защитники
	Специальная группа людей, выступающая охранниками.

	Fens
	Фэны
	Происходит от fen – болото, хотя возможно “двойное дно”: fens – калики ​– странники, слепцы, убогие нищие, поющие духовные стихи и этим зарабатывающие себе на хлеб. Может быть, так авторы игры хотели указать на ущербность народа Фэнов (ведьма Хидиэс держит их в рабстве,  они забиты до ужаса и сражаются в основном по принуждению).

	
	
	


Предметы.

Опишем различные предметы в игре. Как квестовые, так и просто для торговли.
	Английский вариант
	Русский вариант
	Пояснение

	Rod of Creation
	Жезл Мироздания
	Могущественный артефакт, способный творить великую магию.

	Rings of Power
	Кольца Силы
	Собственно, 11 колец, на которые распался Жезл Мироздания.

	Flipstone
Flip Stone
	камень Телепорта
	Это камни телепортации от flip – метать.

	Eye symbol
	Всевидящее Око
	Символ Волшебников, в частности, такой символ висит над входом в Академию.

	Archers' symbol
	Cимвол Лучниц
	Вообще говоря, этот символ — стрела Силы.

	Ring of Division
	Кольцо Разделения
	Весьма могущественное кольцо Рыцарей.

	Enchanter symbol
	Cимвол Чародеев
	Символ фракции Чародеев ​​​– адептов таинства Изменения.

	Bingo card
	карточка Бинго-Лотереи
	Bingo – бинго (игра, в которой обычно разыгрываются призы; современный вариант лото).

	Eye of Nexus
	Глаз Нексуса
	Полезная вещица, говорят, что у статуи Нексуса в Великом Соборе как раз не хватает одного глаза…

	Flame Wood
	Пламенная Древесина
	Очень полезный ингредиент для составления заклинаний…

	Enchanter symbol
	Символ Чародеев
	Символ Чародеев характеризует их двойственность и непостоянный характер.

	symbol of the Conjurers
	Символ Колдуний
	Их Символ – сфера. Её завершенность говорит о совершенстве.

	Conjurer Key
	Ключ Колдуний
	С его помощью открывается Идеальная Дверь.

	Fire Key
	Ключ Огня
	Магический ключ, позволяющий открыть сундук в Огненной Пещере.

	Ogre's Egg
	Яйцо Огра
	“Прелесть” одного Колдуна. Вам придется, кстати, его достать…

	Milk of Youth
	Молоко Юности
	Этот чудотворный напиток единственная надежда Короля Доггонии.

	Gateway
	Портал
	Перемещает вас к другому порталу в другой части света.

	Gate Stone
	Камень Портала
	Они нужны для того, чтобы можно было воспользоваться Порталом.

	
	
	


Интерфейс.

Тут будут некоторые пункты инвентаря и прочие радости интерфейса. Поскольку русский язык – это богатое образование, и не всегда возможно использовать точно такую же форму, как в переводе, поэтому в тексте перевода будут встречаться однокоренные и синонимичные слова. Например, разговор – поговорить.
	Английский вариант
	Русский вариант
	Пояснение

	TALK
	РАЗГОВОР
	Разговор о чём-нибудь с другим персонажем.

	QUEST
	КВЕСТ
	Узнать у персонажа, что он знает полезного о твоем квесте. 

	Flee
	БЕЖАТЬ
	Сбежать с поля боя. Применяйте, если вы не уверены в победе.

	CITY
	ГОРОД
	Узнать у окружающих о данном городе.

	
	
	


Интересные фразы.

В каждом языке есть вещи, которые перевести на другой язык довольно сложно. Дело не в нехватке информации, просто это особенности менталитета. Здесь я попытался, на сколько мог точно перевести некоторые фразы.
	Английский вариант
	Русский вариант
	Пояснение

	the city people are dying to come to
	место, в которое люди умирают от желания попасть
	Очень тонкая игра слов: are dying – желать, очень сильно хотеть, но в то же время dying – умирать, to come to – попасть, но в то же время приходя в… . Вот и получается – «город, куда все хотят попасть» и в то же время «место, где люди умирают, приходя сюда». А что вы хотели? Город Крови, город Некромантов…

	our fingers extend into every purse in the world
	наши товары продаются по всему миру
	Опять, надо понимать, что речь идёт о городе Торговли, где самые хитрые купцы… Так что действительно, их «пальцы в каждом кошельке»…

	Private graveyard, residents and plot owners only!
	Частное кладбище, только для постояльцев!
	Пример “черного” юмора (коего здесь немало): resident – постоялец, plot owner – владелец участка…

	Save often and you will often be saved.
	Береженого -- Нексус бережет.
	Эдакая вариация на поговорку: бережёного – Бог бережёт.

	Come on in and lose your mind.
	Зайди и потеряй память.
	Вывеска над Клубом Лоботомии… Понимаете, к чему бы так написали?

	one hot cookie to boot
	горячая штучка в придачу…
	Поскольку говорит это бандит, то ему можно так выразится…

	Division shall be found in the form of a Division of Age and a Division of Power
	Разделение будет найдено через Разделение Возраста  и Разделение Власти.
	Предсказание сумасшедшего пророка.

	Someone stole my precious
	Кое-кто украл мою прелесть.
	Прямо Горлум из «Властелина Колец» какой-то. И дальше по тексту тоже очень похож…

	
	
	


Другое.

Обилие разных терминов для перевода вызывает необходимость создания данного раздела. Тут запишем слова, не подпадающие под другие категории.
	Английский вариант
	Русский вариант
	Пояснение

	Cataclysm
	Катаклизм
	Видимо то время, когда Нексус и Войд бились.

	Gateway
	Врата
	Сюда телепортируются с помощью камней Телепора.

	"The Fine Art of Mummification"
	"Чудесные искусства мумификации"
	Видимо, очень занятный трактат, на столько, что можно потерять ключик…

	Ideal Door
	Идеальная Дверь
	Дверь, через которую нужно пройти, чтобы встретиться с Хейз.
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